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CTATbMU

l. llIntepatypoBeaeHue n cponbknop

YK 821.161.1.0
n. I1. Jlbeosa

Bocnpuatne aHTUMHOCTU paHHUM TpeanakoBCKUM

B cratbe paccmaTpuBaeTcs anvM3oq M3 UCTOPUM CTAHOBIIEHUSA PYCCKOro Krac-
cvumama. ABTOp mccnenyet ob6CTosaTenbCTBa XU3HN U TBopYyecTBa B.K. Tpeanakos-
ckoro (nepuwop Tpetbero pecatunetus XVIII Beka); ocobeHHOCTM BOCNPUATUSA
aHTMYHOCTW B pycckon KynbType nepson Tpetn XVIII Beka, BO MHOrom onpenenus-
lWne fganbHevee HanpasreHne pa3BuUTUS PyCcKon nutepaTypHOn Tpaamunun.

KrnoueBble cnoBa: kraccuumsm, peuenuma aHTudHocTn, XVIII Bek, pycckas
nutepaTtypa, TpeanakoBCKUN.

YK 882.09
A. B. Jlbeosa

06 ogHoM ocobeHHOCTU peuenuuu TBopyecTBa P. M. [locToeBCcKkoro
B CLUA B 1940-1960-e roabli

B cratbe aHanusupyetcs peuenuusa TBopyecTtBa [octoesckoro B CLUA B 1940
1960 rr. OCHOBHOE BHMMaHWe ygenseTcs cneunduyeckm amepukaHCKon oCobeHHo-
CTU ero BOCMPUATUSA, KOTOpad 3akrniovanacb B (popMMpoBaHUW MpeactaBrieHna o
[locTOEeBCKOM Kak npeaTeyve nutepaTypbl «HE3penocTn». B ctatbe paccmaTpuBaioT-
Csl HEKOTOpble MPeAnoOCbINIKM BO3HUKHOBEHMS NOOOOHbLIX NpeacTaBneHnn n npuBo-
AATCA NpPUMepbl OTPaXeHUs UX B TBOPYECTBE psaa nucatenem nocrneBOEHHOro
nokonenus: . Kepyaka, 1. Xonmca, K. Makkannepc, [l. CannHgxepa, ®. PoTa.

KnroueBble cnoBa: .M. [locToeBckuin, peLenumsi, amepukaHckasa nuteparypa,
nutepartypa but, nutepatypa KOra, pomaH 0 NOAPOCTKE, pOMaH «O HE3PENOCTNY.

YK 821.161.1(092)
H. I'. lLlapaneHkoea

Mudonoatuka pomaHa «MockBa» AHapes benoro



B cratbe uccnegyetca nocrieaHun U marnousdyyeHHsin pomaH A. Benoro «Mo-
ckBa». Ocoboe BHMMaHWe yaensdetTca MUAOMNO3ITUKE pOMaHa, B KOTOPOM OpPEBHSS
ctonuua npeactaet B guanasoHe «MockBa — Hosbli BaBurnoH» n «MockBa —
[l Pum». Ncnonb3oBaHne aHTUYHBIX U XPUCTUAHCKUX MUCGOB B CTaTbe CBA3blBaeTCs
C O6LMM 3aMbICIIOM U TEMATUKOM poMaHa (OTKpbITME AYXOBHbIX 3aKOHOB [pupoabl n
Kocmoca).

KnoueBble cnoBa: mudonoaTtuka, AHgpen benbin, pomaH «MockBay, mMud,
«MockBa — Il Pum».

YK 882.09: 398
U. A. KazaHuesa

NMpaBocnaBHaa akcnonorusa B TBopyecTBe J1. BopoauHa

B cratbe wuccnegoyeTcs TBOPYECTBO COBPEMEHHOrO PYCCKOro nucatens
J1. V. bopoawnHa. Yepes cucremy mubnencknx obpasos, MOTMBOB, CUMBOJSIOB, TUM MNO-
BECTBOBaHUS, aNieMeHTbl (PaHTaCTUKN nNucaTtenb oTpaXaeT OYXOBHYK pearibHOCTb B
Xy[OXeCTBEHHOM crioBe. ABTOp CTaTbW AenaeT BbiBOL4 O TOM, YTO OT BOMSIOLLEHUS
OTAENbHbIX rpaHen pennurno3Hon aTuku J1. BopoauH NpMxoauT K XyOOXeCTBEHHOMY
OTpaKeHUIo NPaBOCNaBHOW OHTOSIOMMN N @HTPOMOJSTIOTUMW.

KnioueBble croBa: npaBocnasue, XyOOXKECTBEHHbI MeTo[, aHTPOroro-
rMsa, NpaBoCraBHas akCUOSOrMs, OHTOMOIMSA, NO3TUKA, MOTUB, XYOOXECTBEHHbIE
cpeacTsa.

YK 894.332-1 Kasnen
3. L. llaHaea308a

NMpo6GnemaTnka u XxyaoxecTBeHHble 0COOEHHOCTU NO3MbI
A. Ka3sueBa «3epkano Kymbikckon ctenu»

B cratbe aHanuaupyetcsa nosma W3BECTHOro y4veHoro-apabucra A. Kasuea
«3epkano KyMbIKCKOM CTENUY, HAaNUCaHHAsA Ha KYMbIKCKOM SA3bIKeE.

PaccmaTpuBaetca obpa3s rnaBHOro repos NoamMbl — OCHOBOMOSMOXHMKA Ky-
MbIKCKOW No33umn HoBoro BpemeHun Npum Kasaka, xaHpoBble 0CO6EHHOCTU Mpons-
BeZeHUs.

KnioueBble cnoBa: A. KasueB, KymblKcKas nutepaTypa, noama «3epkano
KyMbIKCKOW cTenmy, XaHp.



Il. JiInHrBucTuka

YOK 811.161.1
J1. B. ®posnoea

KoHuenT «oroHb» B pomaHe M. M. NpuwBuHa «KaweeBa uenb»

B cTtaTbe aHanuaupyeTca BaxHasi 4N PyCCKOro S3bIkOBOrO CO3HaHWUSA KaTero-
pus. MNpoeeageHo nccnegoBaHne ocobeHHocTen ynoTpebneHnsa KoHuenTa «OroHb» B
pomaHe M.M. lMNMpuwenHa «KaweeBa uenb». B pesynbtate onpegeneHa Ta cdepa
NPeACTaBMEHUN, CMbICIIOB, Xy4OXECTBEHHbIX 0O6pa30B, C KOTOPOW CBSA3aH 3TOT KOH-
uent. Takum o6pasom, nccrieqoBaHMe OTKPbIBAET HOBbIE MYTU U3YYEHUS pOMaHa.

KnioueBble cnoBa: si3blkoBasi kapTuHa MUpa, UHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKasi Kap-
TWUHA MUPA, KOHLIENT, CUMBOJI.

YK 410(047)
C. B. lllycmoea

O NOHATUNHBLIX KaTeropusax B s3blKe

B cTtaTbe paccmaTpuBaloTCsl BOMPOCHI, CBSI3aHHbIE C OnpeferieHnem craTtyca
KaTeropum kay3aTMBHOCTU Kak MOHSTUAHOWN kaTeropun. PaccmaTpuBatoTcsl TUMbl No-
HATUAHBLIX KaTeropui, NpU3HakM UX BbIIBNEHUS. ABTOP aHanusmpyeT BO3MOXHble
noaxonpl, kacarowmecs 3Ton npobnemoi.

KrnioueBble croBa: kateropusi, NOHATUMHAsS KaTeropus, 3HadeHue Kaysauuu,
Kay3aTMBHOCTb, Kay3aTuBHble rnaronbl, AnddepeHunanbHbii NPU3HaK, KOHTEKCT,
MHOPMaTUBHO-MOAUULNPYIOLLME Narosbl.

YOK 801.316.4-20
E. H. Apdamamckas

MparmaTuyeckn acnekT akpoHUMMUn

B ctatbe paccmatpuBaeTca nparmatMyeckuin acnekt obpasoBaHusa U pyHKUMO-
HUpoBaHus akpodpoHeTnyecknx abbpesnaTyp, coBnagarowmx no opme c yayarb-
HbIMW CriloBamMu, UM omoakpoHnmoB. OTMevaeTcs npegHaMepeHHOCTb X CO3aaHUsA
1 cnocoBHOCTb NepefaBaTth NIOrMYECcKyr0 MHAOPMaLMIO Hapaay ¢ KOHHOTATUBHOW.



KnioueBble crnoBa: akpodoHeTuyeckass abbpeBmatypa, OMOHUM, 3aKOH FMH-
FBUCTUYECKOM 3KOHOMWM, aHarnorusi, acCUMUNSLUUS B cUCTEMe si3blka, nparMatuka
«mini-max», geHoTaTUBHAasi U KOHHOTaATUBHas MHOpMaLMs, ONTUMU3aLUUS HOMUHA-
TUBHbIX CPEeAcTB, peknama, COUMOMYHKUMOHANbHLIA XapakTep, nparmMaTuyeckune
NHTEHLMMN.

YK 81’42
I'. B. bobpoeckas

KorHutuBHO-gUCKypcuBHasa npupoaa oopasHoCTU
B NyGNULUCTUYECKOM TEKCTe

B ctatbe aHanuanpyeTtcs si3blkoBasi 00pa3HOCTb B acnekte ee dyHKUNOHanb-
HOro noTeHumana B nyénuumncTnyeckom Tekcte. ONMCbIBaOTCS ANCKYPCUBHbIE MEXa-
HU3Mbl peanu3auunm o6pas3HOCTM, OonpeaenseMon Kak npoaykT LeATenbHOCTU
A3bIKOBOro Co3HaHUA. OBGOCHOBLIBAKTCS 3CTETUYECKAsl, COLMOKYNbTypHasi, CeMaH-
TMYeckasl, apryMeHTaTMBHO-pUTOpUYeckas ponn obpasHoCTM B My6nMUMCTUHECKOM
TeKCToo6pa3oBaHuUMW.

KnioueBble cnoBa: 00pa3HOCTb, M300pa3nTENbHOCTb, MNYGAMUMCTUYECKUIA
TEKCT, ANCKYpC, NparmaTnka, HamepeHue.

YK 81’42
J1. C. beluistuHCOH

CtpaTernu noroneguyeckoro guckypca

B cTtaTbe paccmaTpuBaeTca npobnema KOMMYyHUKATUBHBLIX CTpaTterui npumMeHu-
TenbHO K npodpeccuoHarnbHoM peyn noronega. [lokasbiBaeTcsi, YTO B UHCTUTYLIMO-
HaNbHOM AMCKYpPCE KOMMYHUKATUBHbIE CTpaTerMm CBOASATCHA K TENeoriormyeckum u
anroputMmmyeckuMm. BoisiBnsiotcs 6asoBble cTpaTterym noroneguyeckoro Mckypca
(BnarHocTuka, neyebHble ynpaxHeHus, neyvyebHbli KOHTPONb, NeyebHasa OueHka, ne-
yebHasa pekoMeHAauns) U YTOYHSIOLWME 3TN CTpaTeErMm KOMMYHUKATUBHbIE TAKTUKM.

KnioueBble crnosa: VIHCTI/ITyLI,VIOHaJ'IbeIIZ OUNCKYpPC, KOMMYHUKAaTUBHbIE CTpaTe-

MW, KOMMYHUKaTMBHbIE TaKTUKK, MNpodeccroHanbHas KOMMYHWUKaUWUs, roroneg,
KOPPEKUUS peYEBbIX HaPYLLEHWIA.

YOK 81’42
T. . hlewuHa

JKcnpeccnBHbIU NOoTeHUMan Hapeunn B npo3e M. Bennepa
(rpammaTnyecknmn acnekr)
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Hapeune paccmatprBaeTcsl Kak 3KCMpeccuMBHas eavHuua MaumocTuns. AHanu-
3UPYIOTCS CUHTAKCMYecKkue, crioBoobpasoBaTeribHble BO3MOXHOCTM Hapeyus B ycu-
NEeHNN XyOoXXeCTBEHHOW BbIPA3MTENbHOCTU. YAenseTcs BHUMaHWe cermeHTauum
npeasioXeHusl, napLUenMpoBaHHbIM KOHCTPYKLMSIM, HEMOMHLIM NPEANoXeHUsIM, No-
BTOpY. ViccnenyrTcs ceMaHTUKO-CTUIUCTUYECKME OCOBEHHOCTU HapeyHbIX HOBOOO-
pasoBaHWUil, a TaKkKe yyacTMe Hapeuuss B peanusauuy aBTOPCKOrO 3aMbicnia Ha
KOMMNO3MLMOHHOM, (DOHETUYECKOM, rpacoM4eckoM YPOBHSIX TEKCTA.

KnioueBble crnoBa: ycuneHme XyaoXXeCTBEHHOW BblpasuTenbHOCTU, CerMeHTa-
LUMS NpeanoXeHus, napuennsauns, HernonHoe npeanoXeHue, NoBTOP, OKKasMoHarb-
HOe Hape4ne, KOMMO3UT, 3BYKOMUCh.

YIOK 808. 2
A. B. KoHogasieHKO

OMOTUBHOCTb B XaHpe obpallueHus rpaxaaH
B ocpuuManbHble MHCTaHLUN

B ctatbe nccnenyetca kateropyss 3SMOTUBHOCTU B OopurumanbHO-4eN0OBON KOM-
MYHUKaLMM Ha Matepuane obpalleHus rpaxaaH B oduumnanbHble MHcTaHuuu. MNpea-
CTaBMNeHo, Kak JaHHas KaTteropus maHudecTmpyeTcsa NULYLIMM Ha pasHbIX YPOBHSAX
A3blKa.

KnioueBble cnoBa: obpalleHus rpaxaaH, oduumanbHo-AernoBasi KOMMYHMKa-
LS, SMOTUBHOCTb, 3MOLIUW.

YK 81-22:272
4. P. ®axpymduHoea

KoMMyHuKaTUBHO-NparmaTu4yeckue XxapakTepucTuku
TEKCTOB BOEHHOMN peKnaMbl

B ctaTtbe packpbiBatoTCs CTPYKTYpHblE U copepXaTerlbHble 0COOEHHOCTM Tek-
CTOB BOEHHOW peknambl, NOCTYNMPYEMbIX Kak BTOPUYHbIE XaHPOBble 0bpa3oBaHus
BOEHHOIO0 WHCTUTYLMOHANbHOIO AUCKYpca. AHanNM3MpyrTCs peanusyowmnecst B Tek-
cTax cneuuduryeckme KOMMYHUKATUBHbBIE CTPaTErMn N TaKTUKU peKNaMUMpoBaHKs.

KnioueBble cnoBa: BOEHHbLIN OUCKYPC, BOEHHAs peknama, nparmaTtuka, pek-
NaMHO-UHOPMALIMOHHBIN TEKCT, KOMMYHUKATUBHbIE CTPATErMn U TaKTUKK.
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YOK 415.61
WU. I'. Kazadyk

CooTHOLUEeHUe KaTeropum o6 LeKTHOCTU U ynpaBlieHUA
(Ha maTepnane o6bEKTHbIX NpoueccyanbHbIX (hpa3eonornamos)

B ctatbe paccmaTtpuBaeTcsi COOTHOLLEHNE KaTeropuin o6 beKTHOCTU 1 ynpasne-
HWA, yCTaHaBNMBaemoe Ha gopaseonornyeckoMm matepmane. lNpoueccyanbHble pa-
3€0510rM3Mbl OKa3blBalOTCA CNOCOBHBIMU K YrpaBneHuto, npexae Bcero, NoToMy, YTo
obnapalT 06BEKTHON CEMAHTUKOW, yrpaBIieHne ABNSETCH CreACcTBMEM peanusauunm
OOBHEKTHOCTUN Ha CUHTAKCUYECKOM YPOBHE.

KnioueBble cnoBa: 00bEKTHOCTb, yrnpasneHne, Mmoaersrb ynpaslieHUA, CrioBO-
coyeTaHune, 06 BbEKTHbIE npoueccyalibHble eOUHNLbI.

YK 8020:801.31
T. . Nempawoea

AKTyanbHble Bonpocbl npoektupoBaHusa LSP cnoBapen

Onupasacb Ha CcUCTEMHbLIN NOAXOA B NMEKCUKorpaduun, aBTop aHanuaupyeT oc-
HOBHbI€ 3Tanbl NPOEKTUPOBaHWS CrioBapen pasnuyHbIX NpeamMeTHbIXx obnacten. Ak-
TyanbHOCTb CTaTbl oOycnoBneHa BO3poclen HeobGXOAMMOCTbIO  CO34aHusA
TEPMUHOMNOMMYECKNX CNPaBOYHUKOB U HEQOCTATKOM OCBELLEHUS TEXHOMOrMuU npoek-
TMPOBaHNSA CrioBapen B CyLLECTBYHOLLMX METOANYECKNX MaTepuanax.

KnioueBble cnoBa: LSP cnosapu, npegmetHasa obnactb, otbop matepuana,
WMHTPOCNEKLNS, KOPNYC TEKCTOB, YaCTOTHOCTb.

YK 811.163.1' 38
H. b. Epwoea

chHKLIVIOHVIPOBaHVIe 60]1rapCKVIX NnPpoOTUBUTENIbHbLIX COHO30B
B Pa3J/INYHbLIX pe4veBbIX CTUNAX

B cTtaTbe paccmaTtpuBaeTcs crneundmka QyHKLMOHMPOBaAHNS NPOTUBUTENbHBLIX
COH30B B Gonrapckom si3bike. [lokasbiBaeTcs, YTO B COBPEMEHHOM GOMrapckom s3bl-
Ke B KaXaAoM (pyHKLMOHANbLHOM CTuUre hopMUMpyeTCcs CBOM KOPMNyC NPOTUBUTENbHbIX
COH30B, KOTOPbIE BblpaXkaloT onpeaeneHHble TUMbl NPOTUBUTENbHBLIX OTHOLLEHUNA.

KnroueBble cnoBa: Gonrapckui A3blK, NPOTUBUTENbHbBIA COKO3, MPOTUBUTENb-
Hble OTHOLUEHUS.

12



YOK 81.0
U. C. bbicmposa

Oco6eHHOCTH pa3BMTUA MeaunanbHoOM rpynnbl — bl-
B (poHeTUYecKon cucteme hpaHKo-LLBEMLAPCKUX FOBOPOB

B ctaTbe onncaHbl pesynbtaTbl U3ydeHNa OOHETUYECKNX NpoLeccoB BO opaH-
KO-LUBeMLLapCKnx ananekrtax (roBopax), 0CO6eHHOCTEN rpaHnL, U eCTECTBEHHOWN Cpe-
Abl  pas3sBuTuMa  MeguanbHouM rpynnel —BL- ¢ wucnonb3oBaHMeM  MeTOOOB

NMHreoreorpaguu.

KrnoueBble cnoBa: hoHeTuKa, AnanekT (roBop), MeauansHasg rpynna.

YOK 81: 1
J1. B. BpoHHUK

nVIHFBOCVIHepreTVIKa B MOCTHEKIMaCCN4YeCKOM KOHTeKCTe NOo3HaHUA

B paboTe nogHumaeTcsi Tema HaykoBeO4ecKOro nopsigka — TpaHcaucumnnm-
HapHas cneunduka NUHIBOCUHEPTETUKN KaK CTPYKTYPbl MOCTHEKITaCCUYECKOro Hay4-
HOro 3HaHuda. [Ona ee wuaeHTUUKAUMM NpUBIIEKAeTCAa MoAerfb «CeTeBOn»
KOMMYHMKaLMM N Teopusl camoopraHmsaumm (cuHepreTuka). B TpagMuMOHHOM KOH-
TEeKCTe NMMHIBOCMHEPreTnka MoxeT ObITb COOTHECEHA C MOHATMEM Noaxoaa.

KnioyeBble cnoBa: NUHIBOCUMHEpPreTuka, NOCTHEKAccU4eckas Hayka, TpaHc-
AVNCUMNNMHAPHOCTb, ceTeBast MoAeSb, CaMoopraHM3aumsi Hay4HOro 3HaHus!, JIMHIBO-
CUHEepreTUYecKnin Noaxos.

13



lll. MexKynbTypHasa KOMMyHUKaLus

YK 802.0+800.1
H. H. UbiyapkuHa

CeMaHTUKO-CUHTaKCU4YeCKue 0COOEeHHOCTHU rnarorsos,
penpeseHTUpyrOLWMX PperumM «counanbHbIU KOH(IUKTY
B COBPEMEHHOM aHITTMNCKOM fi3blKe

B ctatbe uccneayetca npouecc obbekTuBaumm npono3numoHansHoro gpenma
«coumanbHbI KOHQMUKTY B aHINIMACKOM A3blke. PperiM paccmMaTpmBaeTcs Kak BuUg
CNnoXxHoro koHuenta. OCHOBHOE BHMMaHWe yaernsieTca CeMaHTUKO-CUHTaKCU4eCKUM
OCOBEHHOCTAM NarofioB, penpes3eHTUpYoLWmMX cybdperMbl, KOTOpble MOAENUPYIOT
pasHble BUAbl KOHPINKTHOrO B3aMMOLENCTBUA.

KrnioueBble cnoBa: coumanbHbli KOHQMAUKT, NPONO3ULMOHAlbHBIN (Ppeinm,
KOHUenT, cybdpenm, rnaron «coumarnbHbIX OTHOLLEHUAY.

YIOK 415.61
C. B. JleckuHa

KoHuenT «MopanbHble KayecTBa» Kak Kputepuu onpeaeneHus
nevopaTMBHOCTU hpa3eosiorm4ecKux equHUL,
B PYCCKOM U aHITNIMNCKOM fi3blKax

B gaHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTCcsl KOHUENT «MOparibHble KayecTBa» Kak Kpu-
Tepun, onpegensiowmnn n obycnasnmeBaroLLmMn NeENOPaTMBHOCTL (hpas3eonornyeckmx
eIHUL, B PYCCKOM WM aHrNIMUCKOM A3blkax. [laéTcs onpegeneHne 4aHHOro KoHUenTa,
KOTOPbIN OTpa)KaeT CrOXHYK CUCTEMY [OYXOBHO-HPABCTBEHHOrO W MOparbHO-
3TUYECKOro U3MEepPEeHUn A3bIKOBOW KapTUHbI MMpa U BHYTPEHHEW, OYXOBHOW XWU3HWU
nnyHocTn. PaccmatpmuBatoTCsl OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKM NenopaTMBHOCTU (ppaseo-
NOrnM3mMos.

KnioueBble cnoBa: koHUeNT, Bepbanmsauus, nenopaTMBHOCTbL opaseonornye-
CKNX eaNHUL, KpUTEPUX, MOparibHble KayecTsa.
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YOK 811.161.1' 23
H. 1. Tapacoea

Cneuuduka metadopbl B npouecce penpeseHTaumMm KoHuenTta
«MNTUYUKA TPUNN»

[aHHas cTtaTtbs aHanuanpyeT cnocobbl MeTadopusauun, penpeseHTupytowme
KOHLENT «NTUYMA rpunny». ABTOP MCMONb3YeT KOTHUTUBHBIN NOAXO4 K U3YYEHU0 Me-
Tacopmsaumm, MeToauKy Te3aypyCHOro onucaHus metagop, Ha OCHOBaHUM 4ero on-
pegensieT akTUBHOCTb MeTadhopuveckux mopgenen. B cratbe npencraBneHbl
npeobnagatowime metacopmyeckme Mogenn KoHuenTa «NTUYUA rpUnn» 1 BbISIBIIEHbI
Hanbonee NPoOAYKTUBHbIE CEPbl OCMbICIIEHNSA 3HAHUIN 06 AaNNAEMUM NTUYBETO pUn-
na.

KrnioueBble cnoBa: metadopa, OUCKYPC, HayYHO-NMOMyNApHbIA MeaNUUHCKUN
ANCKYpC, MeTadopuyeckoe MoaenvpoBaHue, meTtadopudeckad Modenb, KOHUenT,
TaKCOH, ppenm, NTUYMIA rpunn.

YIOK 801
T. A. BuHHuUKko8a

CMbicrioBoe BOCNpUATE NCTOPUYECKOTO XYA0XKEeCTBEHHOro
KuHocpunbma (Ha matepuane punbmoB «The Queen» n «AroHus»)

B cTtatbe paccmaTtpmBaeTcs BOMPOC M3MEHEHUSI CMbICIIOBOro MpOCTpaHCTBa
WHOMBUAOYaNbHOrO0 CO3HAHUSA B pesyrnbTaTe BOCMPUATUS KMHOTeKcTa. TpaHcdopma-
LMN MHONBUAYaNbHbLIX CMbICNIOB PEKOHCTPYMUPYHOTCS NyTEM MOCTPOEHUS 3PUTENBCKUX
npoekunn GpUTaHCKOro N PyCcCKOro MCTOPUYECKNX KUHOUIBMOB U MUX OaNbHENLLMM
COMOCTaBIIEHNEM.

KnioueBble cnoBa: BOCNPUATUE, MPOEKLUUSA TEKCTa, KUHOTEKCT, CMbICIIOBOE
NPOCTPaHCTBO.

YK 800:159.9(082)
M. A. Nwyk

OcHoOBHbIe pe3ynbTaTbl AKCNepuMeHTarnbHOro nccrnengoBaHuA
MOHUMaAHUA U 3aNOMUHAHNA TeTepPOoreHHOro TeKCcTa

B ctatbe npeanaraetca o630op pe3ynbTaToB UCCNenoBaHUSA NMOHUMAaHUSA U 3a-
NMOMUHAHNSA reTEePOreHHOro TeKCTa Ha MHOCTPaHHOM s3blke. ONMCbIBAKOTCS KOMMO-
HEeHTbl reTeporeHHOro TeKcTa, MpeuMMyllecTBa W HedocTaTKuM  MONMKOAOBOW
npe3eHTaunn HOBbIX CIMIOB HA MHOCTPaHHOM s3blke. [MonyyYeHHble OaHHble UMET
Ba)kKHOEe 3HayeHue ANnS nocreaylLlero co3gaHns apdekTUBHbIX reTePOreHHbIX CO-
oOLEeHnN.
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KnrouyeBble crnoBa: reTeporeHHbIN TEKCT, MOSIMKOAOBbLIN, MeHTanbHasa penpe-
3eHTauud, NoHMMaHune, 3anoMmHaHne, CeMaHTU3auns, naeHTudnkaums.

YOK 81
H. P. KyumuHckas

K Bonpocy o B3aumoaenctBmmn ppaHLy3CKUX CTEPEeOTUNOB
M PYCCKOM AI3bIKOBOM KapTUHbI MUpa

B cTtatbe nccnegyetcsa BnvsiHne opaHLy3CKUX CTEPeOTUNOB Ha (POPMUPOBaHME
PYCCKOM S3bIKOBOW KapTUHbI MUpaA, a Takke BbIABMNAKTCH TUMbl PYCCKOM S13bIKOBOW
IMYHOCTM Ha OCHOBE YNoTpebrneHns nMm paHLly3CKUX CTEPEOTUMNOB.

KritoueBble crnoBa: @paHuy3CKun cTepeoTun, paHUy3CcKkMe YCTONYMBbIE
BbIpaXXEHUS, A3bIKOBAA JIMYHOCTb, TUMbl A3bIKOBOM JIMYHOCTU, OWUNUHIB, A3bIKOBas
KapTUHa Mupa, ppas3eonornsm.

YOK 81'23: 001.4
E. A. Heyaega

K Bonpocy 06 nuccnegoBaHum neKCUYeCKUX NakyH
n 6e33KBUBANIeHTHbIX eauHny B PR-TepMuHonorum

B naHHOM cTaTbe BNepBble aHanM3uMpylTCca NakyHbl B npeamMeTHon obnactu
Public Relations. ABTop npegnaraet knaccugpukauuio PR — nakyH; coobwaeTt o Tom,
Kak BblaBUTb PR — nakyHbl B A3blke 1 Kak onucaTb uUx cogepxaHue. B ctatee npea-
NPUHATA NOMbITKA NPoaHanM3npoBaTb COOTHOLLEHMUS JTakyHbl U KoHuenTa B PR- guc-
Kypce.

KnouyeBble cnosa: JTaKyHbl, KOTHUTUBHAA JIMHIBUCTUKA, MEXKYIbTYpHaA KOM-
MYHUKaLUUA, MeXbA3bIKOBbIE JTAaKyHbI, PR, coaepxaHme KoHuenTta, ceMmema, niekcema.

YOK 811.161.1
M. P. Hanuyok

NMpob6nema aKBUBaNeHTHOCTU B OMNNHIBOKYNIbTYPHOM AUCKYpCe
B. HaGokoBa: oT nepeBoaa K aBTonepeBoay

B cratbe paccmaTtpmBaeTcss npobnema SKBMBANEHTHOCTM B MepeBoax, Npwu-
Hagnexawux B. HabokoBy. AHanuaupyeTca aBonouns B3rns4oB nNucaTtens, uano-
XEHHbIX B €ero nporpaMmmHblix paboTtax, — OT maeun nutepaTypHOro nepesoga Ao
Teopun OykBanmama. lNpobnema noucka akBMBanNeHTa uccnegyeTca Ha npumepe
OKKa3MOHarbHbIX CIIOXHbIX NpunaraTenbHbIX, OTMEYEHHbIX B aBTONepeBoOAe poMaHa
«Jlonuntar.
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KnrouyeBble cnoBa: 3KBMBaNEeHTHOCTb nepeBoaa, 6VIJ'IVIHFBOKyJ'IbTyprIIZ AOUNCKYpPC,
Teopuda 6y|<Ban|/|3l\/|a, aBTornepeBo, OKKa3noHarbHbl€ CITOXHbIE MpunaraTteribHble.

YOK 82.03
E. C. lllepcmHeea

PomaH P. M. Punbke «3annckun ManbTe Jlaypuaca bpurre»
B acrnekTe KaTeropmm nepeBoAHON MHOXEeCTBEHHOCTHU

B HacTosilwen ctatbe aBTOpP packpbiBaeT MPUYMHbI BO3HUKHOBEHUS (peHOMeHa
nepeBoaHOM MHOXECTBEHHOCTU XyLOOXECTBEHHOIO TEKCTa, a TakKe aHanuMsnpyeT no-
CcneacTBUA CyLLEeCTBOBaHUA OpUrnHana B HECKOSbKUX NepeBOAHbIX BEPCUSIX Ha MpU-
Mepe peanu3auuMm [[aHHOrO $SBfIEHUS B aHIMOA3blYHbLIX MepeBofax pomMaHa
P. M. Punbke «3anucku ManbsTe Jlaypuaca bpurre».

KnioueBble cnoBa: nepesogHad MHOXeCTBEHHOCTb, BapMaTMBHOCTb, COOTBET-
cTBME, nNepesogyeckad npeemMmCcrBeHHOCTb, NnepeBogvyeckaa KOHUenuunAa.

YK 801.3
J1. 1O. [lyd4yeHko

«lMpaBocnaBHbIK KOMMOHEHT» aHIrNoA3bI4YHbIX HAUMEHOBaHUM
PYCCKMX MKOH B CBeTe COBPEMEHHOU r'yMaHUTapHOW napagurmMmbl

B cTtaTbe aHanuanpyTcsi 0COGEHHOCTM aHITMIUMMCKOrO si3blka MEXKYIbTYPHOro
06LLEeHNsI MPUMEHUTENBHO K ONMUCAHUIO PYCCKOW UKOHbLI, MOMCKaM KpUTepust ageksaT-
HOCTM Nnepeaayn cMbicra NPaBoCaBHONO SBEHMS.

KnroueBble cnoBa: aHIMUACKNMA S3blK MEXKYNbTYPHOro OOLLIEeHWs, «npaBo-
CNaBHbIA KOMMOHEHT», UKOHOHUM, UANOHUM-NPOTOTUMN, KCEHOHUM, KCEHOHUMMUYECKast
Koppensums.

YOK 811.511.142°373.45:811.161.1
O. B. Kuceesa

f3bikoBasa aganTaumua NeKCUKU PYCCKOro sisbika
B XaHTbINCKOM fi3blKe (Ha MaTepuane CypryTrckoro auvareKkra)

B crtatbe paccmaTtpumBaloTCsl HEKOTOpPbIE BOMPOCHI U3 obnactu passutusa n o6o-
ralwjeHus neKCcUMKM XaHTbINCKOro fi3blka 3a cyeT afjanTauum peanumn pyccKoro sisblka
Ha mMaTtepuane fiekcukorpaguyecknx NCTOMHUKOB CYPryTCKOro Amnarnekra XaHTbIUCKO-
ro Asblka. AHanNM3NpyrTCA pesyrnbTaTbhl npouecca NeKCcUu4eckon NHTepdepeHumm B
paMKax XaHTbIMCKO-PYCCKOro A3bIKOBOro B3auMOOENCTBUS.
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KnouyeBble cnoBa: agjantauusi, acCMMuUnaums, CpryTCKI/IIZ AVanekT XaHTbIn-
CKOro 43blka, J1eKcn4deckad MHTepQ)epeHu,vm, 3aMMCTBOBaHUA, onuncaTteribHoe
3Ha4veHune, paclumpeHne sHa4vyeHnd, aynneTbl, KanbknpoBaHue, 3ByKOBbIE ocobeHHocTW.
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MATEPWUAIIbI U COOBLLUEHUA

YOK 81°23
U. H. lJekomuxuHa

HoBu3Ha Kak Kputepumn TBOpYeCcTBa
(k BONpoCy 0 TBOPYECKOM XapaKTepe pe4yeBOon AeATENbHOCTH)

KpuTepuin HOBM3HbI BXOOUT BO MHOrMe onpeferneHns TBopyecTBa U ABNsSeTcs
OCHOBaHWEM [ns CYXOEeHUA O TBOPYECKOM XapakTepe peqyeBOW OeATEeNbHOCTU.
OpHako caMo MOHATME HOBU3HbI TPAKTYeTCHA No-pa3HOMY U XapaKTepusyeTcs pasHo-
obpasvem cBoux nposiBNeHWn. B paHHOM cTaTbe pacCMOTPUMBAlOTCS pasfnnyHble
acnekTbl CBOWCTBA HOBM3HblI M €ro CNOCOBHOCTU BbICTyNaTb B KayYeCTBE KpuTepus
TBOpYECTBaA.

KnioueBble cnoBa: TBOPYECTBO, KpUTEPMU TBOPYECTBA, YPOBHM TBOPYECTBA,
HOBW3Ha, YHUKANbHOCTb, OPUTMHANbHOCTL, peyeBast 4esTeNbHOCTb.

YOK 41
. N. UceHbaesa

MyTn npeoGpa3oBaHMA rHOCEONOrMYECKOro 3HaHuA
NPUMEHUTESIbHO K TeOPUUN FINHIBUCTNYECKOIro NO3HaAHUSA

B cTtatbe pa3sBuBaeTCcs MbICMb O ponv pyHAaMeHTanbHbIX puriocodckux npea-
CTaBIIEHUN KaK XXW3HEHHO HEOOXOAWMbLIX YYEHbIM-JIMHIBUCTaM, MNPeACTaBNSALLMM
YaCTHYO HayudHyl AucunnnuHy. B Hen npegnaraetcsa nyTb nperiomneHuns oblieHa-
YYHOM MOLENV reHesmca rHoceonornyeckoro obpasa NpPUMEHUTENbHO K npoueccy
NPon3BOACTBA 3HAHUSA 06 abCcTpakumm «sA3bIKy.

KnoyeBble crnoBa: dunocodckass rHOCeonornsi, 3akoH «BOCXOXOAEHUSI»,

aTanbl npeBpaweHnda mMatepunanbHOro B uaearibHoe, OHTOoJiorm4yeckad cuctema
rpaMmmaTn4yecKkoro 3HaHu4.
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SUMMARY
ARTICLES

. THE STUDY OF LITERATURE AND FOLKLORE

l. Lvova. Perception of Antiquity by early Trediakovsky

This article is devoted to episodes from the history of Russian classicism. The
author investigates the circumstances of life and work of V.K, Trediakovsky (during
the third decade of the XVIII century); she also studies the specific features of per-
ception of ancient Russian culture in the first third of XVIII century, which largely de-
termined the future direction of the development of Russian literary tradition.

Key words: classicism, perception of Antiquity, XVIIl century, Russian literature,
Trediakovsky.

l. Lvova. On one of the Aspects of F. M. Dostoevsky’s Reception in the
USA in 1940-1960-s

The article is devoted to the problem of Dostoevsky’s reception in the USA in
1940-1960-s. The attention is focused on one of the aspects, i.e. on the widely
spread view about Dostoevsky as a writer of “immaturity”. The article examines some
of the prerequisites of such representations and gives examples of their reflection in
the works of several writers of the post-war generation: J. Kerouac, J. Holmes,
C. McCaullers, D. Salinger, Ph. Roth.

Key words: F.M. Dostoevsky, reception, American literature, literature of the
Beat generation, Southern school literature, adolescence, the novel of immaturity.

N. Sharapenkova. Mythopoetics of the Novel «Moscow» by Andrey Bely

The article deals with the last and poorly studied novel of A. Bely Moscow. Spe-
cial attention is paid to a mythopoetic layer of the novel in which the ancient capital
appears within the range of ‘Moscow-New Babylon’ and ‘Moscow-Third Rome.” The
use of ancient and Christian myths in the article is connected with the general con-
ception and theme of the novel (discovery of spiritual laws of Nature and the Uni-
verse).

Key words: Mythopoetics, Andrey Bely, the novel Moscow, myths, «Moscow-
Third Romen».

I. Kazantseva. Orthodox values in the Creation of Borodin

This article is devoted to the works of a contemporary Russian writer
L.I. Borodin. Through a system of biblical images, motifs, symbols, the type of story,
the elements of fiction the writer reflects spiritual reality by the artistic means. The au-
thor concludes that through the realization of certain facets of religious ethics L.
Borodin comes to the artistic reflection of the orthodox ontology and anthropology.

Key words: Orthodoxy, an artistic method, anthropology, orthodox values, on-
tology, poetics, a motif, artistic means.

Z. Shanavazova. Problems and artistic peculiarities of the Poem «Mirrow
of the Kumyk steppe» by A. Kaziyev

The article analyzes the poem of the famous scientist and Arabist A. Kasieva
«Mirror of Kumyk steppe», written in the Kumyk language. It describes the image of
the main hero of the poem — the founder of Kumyk poetry of the New Times Irchi Ca-
zac, and the specific genre features of this literary work.

Key words: A. Kaziyev, the poet, poem, genre.
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Il. LINGUISTICS

L. Frolova. The Concept «Fire» in the Novel «The Kaschei’s Chain» by
M. M. Prishvin

This article examines a very important category for the Russian language men-
tality. It studies the use of the concept «fire» in the novel «The Kaschei’'s chain» by
M.M. Prishvin. As a result, it defines the scope of submissions, ideas, artistic images,
which are connected with this concept. Thus, the study opens up new ways of study-
ing the novel.

Key words: Language picture of the world, author’s individual picture of the
world, concept, symbol.

S. Shustova. To the Problem of the Conceptual Categories in the Lan-
guage

This article deals with the questions concerning the determination of the cate-
gory status of causation as conceptual categories. Types of conceptual categories
and their features of appearance are scrutinized in this article. This is an up-to-date
question and it deserves special attention. The author analyses possible approaches
to this problem.

Key words: category, conceptual category, meaning of causation, causation,
causative verbs, distinctive feature, context, information-modifying verbs

E. Ardamatskaja. Pragmatic Aspect of Acronyms

The article deals with the pragmatic aspect of phonetic acronyms, their forma-
tion and functioning, giving special attention to those similar in form to the usual Eng-
lish words. Their intentional creation and ability to convey logical information together
with connotative makes them different from other types of acronyms.

Key words: phonetic acronym, homonym, linguistic economy law, analogy, as-
similation in the language system, «mini-max» pragmatics, denotative and connota-
tive information, optimization of nominative means, advertising, social function,
pragmatic intentions.

G. Bobrovskaja. The cognitive-discoursive Features of the Imagery in
publicistic Text

The article is devoted to the analysis of language imagery in the aspect of its
functional potential in a publicistic text. Discoursive mechanisms of imagery realiza-
tion are described, imagery is defined as a product of language sense’s activity. Aes-
thetic, sociocultural, semantic, argumentative- rhetorical roles of the imagery in
publicistic text forming are proved.

Key words: imagery, description, publicistic text, discourse, pragmatic, intention.

L. Beilinson. Speech therapist Discourse Strategies

The article deals with the problem of communicative strategies in speech thera-
pist professional activity. It is argued that strategies in this domain have teleological
and algorithmic nature. Five basic strategies of the discourse in a question are sin-
gled out: diagnosis, therapeutic exercise, therapeutic control, therapeutic evaluation,
therapeutic recommendation. These strategies are realized in communicative tactical
implementations.

Key words: institutional discourse, communicative strategies, communicative
tactics, professional communication, speech therapist, speech disorder correction.
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L. Bronnik. Linguosynergetics in the Perspective of Postnonclassical
Knowledge

The transdisciplinary frame of linguosynergetics is seen through the postnon-
classical perspective of knowledge. Network communication model and theory of
self-organization (synergetics) are applied to identify it. In the traditional sense lingu-
osynergetics may be commensurable with the concept of approach.

Key words: linguosynergetics, postnonclassical science, transdisciplinarity, net-
work model, self-organization of scientific knowledge, linguosynergetic approach.

T. Ivshina. Expressive Potential of Adverbs in M. Weller’s Prose (Gram-
matical Aspect)

An adverb is regarded as an expressive unit of the author’s style. Syntactic,
word-creating adverb opportunities to enhance artistic expression are being ana-
lyzed. Attention is paid to the segmentation of a sentence, separation constructions,
incomplete sentences, repetition. The semantic-stylistic features of newly created
adverbs are researched as well as the use of the adverbs in the realization of the au-
thor’s intention on sound, graphic and compositional level of the text.

Key words: Strengthening of artistic expression, sentence segmentation, sepa-
ration, incomplete sentences, repetition, occasional adverb, composite.

I. Konovalenko. Emotiveness in the Genre of Citizens' Addresses to Offi-
cial Instances

The category of emotiveness in formal communication based on the material of
citizens' addresses to official instances is investigated in this article. It presents how
this category is demonstrated by the writer at different language.

Key words: citizens’ address, formal communication, emotiveness, emotions.

D. Fakhrutdinova. Communicative and Pragmatic Aspects of Military
Advertising Texts

The article focuses upon the structural and substantive aspects of the military
advertising texts, considered as derivative speech genres of the military institutional
discourse. Specific advertising communicative strategies and tactics being realized in
these texts are analyzed.

Key words: military discourse, military advertising, pragmatics, advertising text,
communicative strategies and tactics.

I. Kazachuk. Relationship of Categories of Objectivity and Regime (Based
on the Object Process Phraseological Units)

The article describes the categories of objectivity and regime based on the
phraseological material. Process phraseological units happen to be able to govern
first of all because they possess the objective semantics and regime is the result of
the realization of objectivity at the syntactical level.

Key words: objectivity, regime, model of regime, word group, objective process units.

T. Petrashova. Hot Issues of Developing LSP Dictionaries

Based on the systematic approach in lexicography, the author outlines and analyses
basic stages in developing LSP dictionaries of various subject areas. The topicality of the
article is stipulated, on the one hand, by the great demand in new LSP dictionaries and, on
the other hand, by lack of appropriate guidance for their developing.

Key words: LSP dictionaries, subject area, selection of the material, introspec-
tion, corpus of texts, frequency.
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N. Ershova. Functioning of Bulgarian Adversative Conjunctions in
different Styles of Language

The article is devoted to the specific functioning of the adversative conjunctions
in the contemporary Bulgarian language. There is a close interaction between the
system of adversative conjunctions and the variety of the adversative relations in
language styles.

Key words: Bulgarian language, adversative conjunction, adversative relations.

l. Bystrova. The Development Particularities of the Medial Group — bl/- in
the Phonetic System of the Franco-Swiss Dialects

The work is devoted to the study of the phonetic processes in the Franco-Swiss
dialects, specification of the borders and natural habitats development of medial
group b/, with using of linguistic and geographical methods.

Key words: phonetic, dialect, medial group.

lll. INTERCULTURAL COMMUNICATION

N. Tsitsarkina. Semantic and Syntactic Peculiarities of the Verbs repre-
senting the Frame «Social Conflict» in Contemporary English

The paper deals with the propositional frame “social conflict” objectified in the
English language. The frame is regarded as a type of a complex concept. The main
attention is focused on the semantic and syntactic peculiarities of the verbs repre-
senting the subframes which model different types of conflict interaction.

Key words: social conflict, propositional frame, concept, subframe, the social re-
lations verb.

S. Leskina. Concept «Moral Qualities» as the Criterion, Determining
Pejorativeness of Phraseological Units in Russian and English Languages

This article deals with the concept “moral qualities” as the criterion determining
and conditioning pejorativeness of phraseological units in Russian and English lan-
guages. There is offered the definition to the given concept which reflects a compli-
cated system of spiritual-moral and ethic metrology of the language picture of the
world and inner, moral life of a person. Under consideration there are main character-
istics of the pejorativeness of phraseological units.

Key words: concept, verbalization, pejorativeness of phraseological units, crite-
rion, moral qualities.

N. Tarasova. Specificity of a Metaphor in the Representation Process
of the Concept «Bird Flu»

The article deals with the analysis of the ways to metaphorize the concept “bird
flu”. The author uses a cognitive approach to the study of the metaphorization, and
the method of the thesaurus description of metaphors; on the basis of these data the
activity of metaphorical models is being determined. The article deals with the pre-
vailing model of metaphorical concept «bird flu» and identifies the most productive
areas of comprehension of knowledge about the epidemic of bird influenza.

Key words: metaphor, discourse, a popular scientific medical discourse, meta-
phorical modelling, a metaphorical model, concept, taxon, the frame, the bird flu.
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T. Vinnikova. Semantic Perception of a Historical Cinema Film
(on the Basis of the Films «The Queen» and «The Agony»)

The article discusses the changes in the semantic space of individual con-
sciousness as a result of recipient perception. Transformations of individual mean-
ings are reconstructed by the construction of the audience projections of the British
and Russian historical films and their further comparison.

Key words: perception, text projection, cinema text, semantic field.

M. A. Ishchuk. Basic results of experimental research of heterogene text
comprehension and memorizing

The current study examines the processes of comprehension and memorizing
of heterogene text. Despite desired polycode advantage, results demonstrate deep
word semantization, but bad memorization with heterogene presentation. We believe
these findings have potential relevance for real-world application in the design of ef-
fective heterogene messages.

Key words: heterogene text, polycode, mental representation, comprehension,
memorization, semantization, identification.

N. Kuchminskaya. On the Problem of the Interaction of French
Stereotypes with Russian World’s Mental Language Picture

The article is devoted to the analysis of the influence of foreign stable turns,
namely French stereotypes, to the Russian world’s mental language picture’s form-
ing. It is also devoted to the study of types of Russian language personality, accord-
ing to their using of French stereotypes.

Key words: French stereotypes, French set phrases, language personality,
types of language personality, bilingual person, linguistic world-image, phraseological
unit.

E. Nechaeva. On the Problem of Studying Lexical Gaps and non-
equivalent Words in PR Terminology

The gaps in the sphere of Public Relations are analyzed in the paper for the first
time. The author gives the PR-gaps classification; says how PR-gaps are discovered
in a language and how their contents are described. The also author makes an at-
tempt to analyze gaps and concept correlation in PR-discourse.

Key words: gaps, cognitive linguistics, cross-cultural communication, cross-
language gaps, PR, concept contents, sememe, lexeme.

M. Naptsok. The Problem of the Equivalence in the Bilingual and Cultural
Discourse of V. Nabokov: from Translation to Autotranslation

The article is devoted to the problem of the equivalence in the translations be-
longing to V. Nabokov. The evolution of the writer's looks expounded in his pro-
gramme works is analysed — from the idea of the literary translation to the theory of
the over-literal rendering. The problem of the equivalence’s search is examined on
the example of the occasional composite adjectives marked in autotranslation of the
novel «Lolita».

Key words: equivalence of translation, bilingual and cultural discourse, the the-
ory of the over-literal rendering, autotranslation, the occasional composite adjectives.
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E. Sherstneva. «The Notebooks of Malte Laurids Brigge» by R. M. Rilke
in the Aspect of Translation Plurality

In this article the author investigates the causes of the phenomenon of the
translation plurality in fiction and analyses the consequences of co-existence of the
original in several translated versions on the bases of the English translations of the
novel «The Notebooks of Malte Laurids Brigge» by R. M. Rilke.

Key words: translation plurality, changeable, coherence, translations’ succes-
sion, translators’ conception.

L. Doudchenko. «Russian Orthodox Component» in the English Titles
of Russian Icons in modern humanitarian Paradigm

The article focuses on the peculiarities of Inter-cultural English regarding the
description of Russian icons, definition of the criterion of adequacy in conveying the
meaning of Russian Orthodox phenomena.

Key words: Inter-cultural English, Russian Orthodox component, icononyms,
prototype idionym, xenonymic convertibility.

O. Kiseeva. Language Adaptation of the Russian Language Lexics in the
Khanty Language (on the Base of the Surgut Dialect)

This article discusses some of the issues of the development and enrichment of
thr vocabulary of the Khanty language by adapting the realities of the Russian lan-
guage; the material is taken from the lexicographic sources of the Surgut dialect in
the Khanty language. It presents and analyzes the results of the lexical interference
in the Khanty-Russian linguistic interaction.

Key words: adaptation, assimilation, Surgut dialect of the Khanty language,
lexical interference, borrowings, descriptive meaning, expansion of meaning, dou-
blets, loan translation (calque), sound features.

INFORMATION AND SURVEYS

I. Schekotikhina. Newness as a Creativity Criterion (to the Question of the
Creative Character of Speech)

The newness criterion is included in many definitions of creativity and gives rise
to judgments about the creative character of speech activity. However the concept of
newness is characterized by the variety of interpretations and manifestations. The
following article aims at studying various aspects of newness and its ability to func-
tion as a creativity criterion.

Key words: creativity, creativity criteria, creativity levels, newness, uniqueness,
novelty, speech activity.

G. Isenbaeva. The Ways of Transformation of Gnoseological Knowledge
with Reference to the Theory of Linguistic Cognition

The article develops the idea about the role of fundamental philosophical repre-
sentations as vital to the scientists-linguists, representing the private scientific disci-
pline. It offers the way of reflection of general scientific model of genesis of a
gnoseological image with the reference to the process of manufacturing the knowl-
edge of the abstraction “language”.

Key words: philosophical gnoseology, “the ascension” law, stages of transfor-
mation of material substance into ideal, ontological system of grammatical knowl-
edge.
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NMPUCBINTAEMbIM B XXYPHAI

Ana nybnukaumm B «BecTHUke JleHMHrpaackoro rocyqapCTBEHHOMO YHU-
BepcuteTa umeHn A.C. lNywknHa» (cepus punonorns) NPUHNMarTCH Hay4Hble
cTaTby, OTpaXaroLwme WUPOKNIA cnekTp NpobrieM NoaTMKM Knaccu4eckom u co-
BPEMEHHOW NnuTepaTypbl N NIMHIBUCTUKMW.

Obs3aTenbHbIM ycrnoBnem nybnukaumm pesynbTatoB KaHAWOATCKUX UC-
cnefoBaHUN ABNSETCA Hanuyue OT3blBa HAay4YHOro PYKOBOAUTENA, HecyLllero
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4yeCTBO NpeAcTaBfieHHOro Hay4YHoro matepuvana un goc-
TOBEPHOCTb pe3ynbTaToB MccnenoBaHus. Nybnvkaumm pesynbTtaTtoB LOKTOP-
CKMX UccrneoBaHun npuHnmatotTcsa 6e3 peLeHsunn.

PeueH3npoBaHue Bcex npucaHHbIX MaTtepuarnoB OCYLLECTBMSETCSH B yC-
TAHOBJIEHHOM pefakuuen nopsake. Pegakuma XypHana octaBnsdeT 3a cobowu
npaBo oTOopa ctaten ans nybnukaumm.

Tpe6oBaHusa kK ochbopmMneHnto maTepmanoB
MaTtepwuan gormkeH 6bITb NpeacTaBneH TpeMs dannamm:

1. CtatbA

Obbem ctatbh He meHee 18 n He Bonee 26 ThbiC. 3HAKOB C Npobenamu.
Mons no 2,0 cm; kpacHas ctpoka — 1,0 cm. Wpudpt Times New Roman Cyr,
OJ19 OCHOBHOIO TeKCTa pasmep wpudta — 14 kernb, MEXCTPOYHbIA UHTEp-
Ban — 1,5 nt.; ana nutepaTypbl N NpumMedaHun — 12 Kernb, MeXCTPOYHbIN UH-
TepBan — 1,0 nt.

CcbInkun Ha nutepaTtypy ooOpMNsAOTCS B TEKCTEe B KBagpaTHbIX CKOBKax.
Hanpumep: [5, ¢. 56-57]. Cnucok nutepaTypbl (Mo andasuty) NOMeLLaeTCs
rnocre TekcTa ctaTbMu.

damunnga aBTopa nevyataeTcs B NpaBOM BEPXHEM YrNy CTpaHUUbl Hag Ha-
3BaHMEM CcTaTbu.

B neBom BepxHeM yrny cTpaHuubl Hag Ha3BaHMEM CTaTbW NevyaTaeTcH
NpUCBOEHHbIN cTaTtbe YK.

2. ABTtopedpepaT

Copepxur:

e HasBaHue ctaTbu 1 ®©. V. O. aBTOPOB Ha PYCCKOM W aHITIIUNCKOM A3blKaXx;

e QaHHOTAUWMIO CTaTbW Ha PYCCKOM M aHIIMMUCKOM s3blkax obbemom 300-—
350 3HakoB ¢ npobenamuy;

e KIKOYeBble cnosa M crnosoco4veTtaHus (7—10 cnoB) Ha pPyCCKOM M aHrun-
CKOM fA3blKax.

3. CBegeHusn o6 aBTOpe

CogepxaT haMunuio, UMs, OTYECTBO MOMHOCTbIO, MEeCcTO paboTbl, JOSKHOCTb,
YYEHYI0 CTeneHb, 3BaHue, NOYTOBbIN aapec, SNEeKTPOHHbIA aapec, KOHTaKTHbIN
TenedgoH.

B cnyyae HecobntogeHus HacTosWwmx TpeboBaHM pefakuMoHHas Konnerus
BMpaBe He paccMmaTpumBaTb PYKOMUCH.
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CraTtblo, 0COPMISIEHHYI0 B COOTBETCTBUW C npuraraembiMn TpeboBaHUAMM,
MO>HO:

. BbiCNnaTb MO MOYTe B BMAE pacrnevyaTaHHOro Tekcta ¢ obsasaTernbHbIM
NPUNOXEHNEM SNEKTPOHHOro BapmaHTta no agpecy: 196605 Cankr-lNetepbypr,
Metepbyprckoe wocce, 10. Kadpegpa nutepaTypbl U pPYCCKOro 3blka,
kab. 316.

o OTNPaBUTb MO ANIEKTPOHHOWN noyTe: E-mail: vestnikfilol@yandex.ru

CTaTbu NPUHMMAOTCA B TeYeHue roaa.
Pepakumsa octaensieT 3a cobon npaBo BHOCUTbL peaaKkTOPCKyo NpaBky (He me-
HAIOLLYIO CMbICI1a) B aBTOPCKUIM OpUrnHan.

Mpu nepegaye B XXypHan pykonucu ctaTbn Ans onybnukoBaHust npestoMmupy-
eTcsd nepegadya aBTopoM MpaBa Ha pa3MeLLieHne TEKCTa CTaTbu Ha canTe
XypHana B cucteme MHTepHerT.

lNMnaTa 3a onyGnnkoBaHne pyKonNucenm acnmpaHToB HE B3MMaETCH.
"oHOpap 3a nybnukauum He BbinNnadYnBaeTcs.
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CaHkT-lleTepbyprckoe wocce, 10
mern. (812) 479-90-34
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